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 الترجمة الفورية بين سلطة الإعلام وسطوة السياسة 

Simultaneous interpreting between media authority and politics ascendancy 
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 الملخص:

ولم رهين العديدد مدن أضحى الخطاب الإعلامي المع . إذاليوم ضرورة ملحةالترجمة الإعلامية  تعد

تركب حسب سياسة ب المعلومة التي كثيرا ما تصاغ ونحن نعيش حر، كيف لا والصراعات الإيديولوجية

الترجمددة أت تاصددال لتلدد   وعلددى ؛الوسدديلة الإعلاميددة أو الالددة المددورعة للددا، علددى لأددرار وكددالات ا ن ددا 

مسدلطة  للذا جا ت هذه الورقدة ال حثيدة. حلت محل ترجمة ا خ ار وف ركتلا قدصااعة ا خ ار فالسياسة. 

أفرزته حاجة التواصدل  ارجمة الشاشة الفورية، بوصفلا نوععلى ت ة، مركزعلى الترجمة الفورية الضو 

 يطددل. حيد  يتطلدب السدرعة والفوريدة فدي ا عا . ندول المعتمددة خاصدة فدي الاادوات الفضدايية ،الفضدايي

صيات أثاا  نشرات ا خ ار أو أثادا  المدمتمرات الإعلاميدة الترجمات بصوته ناقلا خطابات لمختلف الشخ

والدوليددة التددي ت دد  علددى اللددوا  م اشددرة أو محدداورا ضدديوفا جمعلددم ناددات مددا، مسددتعملا فددي ذلدد  تاايددات 

كانت  محفوفة بالمخاطر، وقد الترجمة الفورية للإعلامما يلفت الانت اه أت الترجمة السمعية ال صرية. لكن 

 أصد حتمدن الازاعدات بدين أقطداب التواصدل، علدى اعت دار أت الترجمدة فدي هدذا السديا   س  ا فدي الكثيدر

هدذا التطداوإ إلا التحلدي بقخلاقيدات ملادة الترجمدة  ولدن يحدد سدطوة السياسدة.رهياة بدين سدلطة الإعدلام و

 والعمل بلا.

السياسة،  ،الإعلامترجمة الشاشة، سلطة  الفورية،الترجمة الإعلامية، الترجمة : الكلمات الدالة

 الخطاب

Abstract  
Actually, we live in a media-saturated world in which the translation becomes 

an urgent necessity, whereas the globalized media discourse is confined many 
ideological conflicts, especially during the information war period, recognizing that 
the news is framed according to the media policy or other sides like, the news 
agencies; and the translation should comply that policy. Thus, translation in news 
media, typically the audiovisual one, looks as a reframing process of news stories in 
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terms of content and cultural values, creating news making. Hence, this paper 
comes to spot the light on simultaneous interpreting which is an important aspect of 
live international satellite braodcasts. The role of interpreter-mediated becomes 
crucial in live debates, talk shows and news casts…using audiovisual translation 
techniques. But since this type of interpreting is inclosed between media authority 
and politics ascendancy, it could be the cause of many conflicts between the 
communication members. 

Key words :  
Media Translation, interpreting translation, screen interpreting, media authority, 

politics, discourse 
 مقدمة

ا مسددرحا لمختلددف ا حددداا السياسددية والاقتصدداعية والإقليميددة؛ وشددتحى  لأدددت قريتاددا الكونيددة بحددرح

التظاهرات العلميحة والط يحة والتاايحة والتكاولوجيحة. يتزاحم على ركحه رجاإ الإعدلام نداقلين تلد  ا حدداا 

ا حددداا بددين الخ ددر والكلمددة طددلال وإعددلام ا مددم ا خددرت. حيدد  تتسددارل فيدده بمسددتاداتلا ونزاعاتلددا لإ

أضددحت هددذه الوسددايل الوسدديي الاددوهرل فددي ربددي التواصددل بكددل  إذممتطيددة أخط ددوط وسددايل الاتصدداإ؛ 

ابعة. يعدح الإعلام اليدوم عصدب التواصدل، ووسديلة متميحدزة لاادل و أنماطه، فلا لأرو إت وسمت بالسلطة الرح

في أيدل الممسسات الإعلامية الك رت لدرجة أنه  المعرفة، بل وماتاا للا وناشرا إيحاها. بل وأص ح سلاحا

لا يال أهمية عن السياسة والاوة العسكرية في تحايدر ا هدداو واليايدات. ولا عادب إت قداإ يومدا  جدوت 

 .CNN 1ماعام لدياا محطحة  CIAساونو  رييس موظحفي ال يت ا بيض في إعارة بوت:  إناا لا نحتاج إلى 

بكدل ألوانلدا المختلفدة، همدزة التواصدل كلمدا اليدزو والاجتيداه هدو الترجمدة  فدي ل تلد  المقموريدةومدا سدلح 

حلادة لا تافصدم عدن حلادات العمدل  بدذل  الترجمدة الإعلاميدة الااسيات وت اعددت الليدات. لتصد حاختلفت 

الإعلامي، حي  حاز للمترجم مكات عايم في كل وكدالات ا ن دا  ومختلدف الاادوات. خاصدة مدج الانفادار 

يددات، وفددي كددل التخصصددات ه ثددورة الفضدداييات متعدددعة الااسدديات واللح تجي اللايددل الددذل صدداح التكاولددو

بيالدا فدي رصدد الخ در  فيمدا ، بدل وتتسدابرتاال أخ ار العالم من كل حدب وصدوب كالإخ ارية مثلا، حي 

رة ، والازيرة...فادد أعت ثدو France 24و  ،CNNوبثه على الم اشر ومن مكات وقوعده ننيدا، علدى لأدرار 

هددذه الااددوات وسددرعة انتشددارها إلددى تيييددر العديددد مددن المفدداهيم، وفتحددت الكثيددر مددن ا بددواب أمددام ملاددة 

الترجمددة الإعلاميددة بشددكل عددام والترجمددة الشددفلية بقنماطلددا المختلفددة بشددكل خددا  ومتميددز، لتكددوت للددا 

رج بدوت  عاددما الدرييس ا مريكدي  جدو التداري  قدوإمساهمة أك ر وأعمر أكثر من ذل ق ل. ويستشدلد 

سداعة إلدى الدرييس  84وجه خطابه التاريخي ق يل إعلات الحرب على العرا  الاريح والذل تضمن مللة 

العراقدي الراحددل   صدددام حسددين ، حيدد  اسددتلل قولدده بقندده متقكددد مددن أت خطابدده هددذا سيسددمج فددي المكددات 
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يدة الخطداب ن الترجمدة فدي لالماصوع وسيكوت مترجما إلى العربية. وهذا ي رز مددت أهميدة هدذا الادول مد

وعورهدا فدي تفعيدل مختلدف ا حدداا وا زمدات، كونلدا وسديلة التواصدل والتفداهم العالمي في أياماا هدذه، 

وعاد الصلح والاتفاقيات، كما أنلا وسيلة لإبلاغ التلديدات والإنذارات، حسب سيا  استعماللا. ومدا يث تده 

العاصدر الملدم فدي معاعلدة السدلطة وفدي بادا  الدولا ات أو  الواقج أيضا، أت الترجمة بكل أنواعلا قد لأدت

لأرس بذور الازاعات ونشر العدا ات. وتكشف هذه الحاياة جسامة المسمولية الملااة على عداتر المتدرجم 

يخمددد فتيللددا. أو تاطفددج جمرتلددا والفدورل الددذل يصدد ح الاادداة التدي ع رهددا يمكددن أت تاددرل ط ددوإ الحدرب 

 المترجم عور خطير وحساس.وعليه فدور الترجمات أو 

 :Simultaneous Interpreting الترجمة الفورية .1
المددمتمرات مختلددف الملتايددات و تعددد أندديسواليددوم الترجمددة الفوريددة ضددرورة قوميددة، بددل  أضددحت

عمليحدة تواصددل بددين  التددي تعت ددر . وهددي أحدد أوجدده الترجمددة الشدفليةالدوليدة، ولا تددتم الالسددات فدي لأيابلددا

يتين مختلفتين، تتم بواسطة ترجمدات ياادل الكدلام الماطدو  بيالمدا ننيدا أو تتابعيدا. تلددو طرفين يتحدحثات ل

فددي حددين  .إلددى توضدديح مددا كددات لأامضددا وم لمددا تااح ددا لل ل لددة التددي تحدددا بددين أقطدداب السحلسددلة الكلاميددة

ت بمرا. متشع ةمعادة و نشاط فكرل وإبداعي، ياوم على خريطة أعا  الترجمة الفورية حدل أرسدت وقد مرح

تسمى أيضا بالترجمة التزاماية  نلدا تددإ . لتص ح بالشحكل الذل هي عليه اليوم ،قواعدها في ا مس ال عيد

ترجمته الفورية. ويسميلا ال عض الآخر الآنية بمعاى الترجمة التي تااز فدي و على تزامن الكلام ا صلي

تماعدات والمدمتمرات الصدحفية والمادابلات ، تعتمد فدي اللادا ات والاجإذت الآت نفسه. هي ترجمة م اشرة

وا حداا اللامدة. وكدم زاع الإق داإ عليلدا خاصدة فدي أيامادا هدذه لتيطيدة ا حدداا والاضدايا ذات الصد ية 

تحدا عادما ي دأ المتحدا في إلاا  رسالته أمام جمج من الحضور بلية المصدر ليادوم المتدرجم  .2العالمية

في ذل  أجلزة مالدا مك در الصدوت -أحيانا–يا، إلى اللية اللدو مستعملا الفورل بااللا في نفس الوقت، نن

تتادول صدورها حسدب و. التي ارت ي بلدا اسدملا 3ما تستخدم في الممتمرات الدوليةوالسماعات التي كثيرا 

 سياقات استعماللا.

مليدات يعت ر هذا الاول مسقلة معادة ومتشع ة وعقيادة،  نلدا تتطلدب أجلدزة ومعددات وتادوم علدى ع 

ذهاية خارقة للعاعة. تعتمد على الإصيا  والفلم والتحليل في وقدت محددع لليايدة. تشدترط مترجمدا متمرسدا 

وتااسددم هددي بدددورها إلددى أشددكاإ وأصددااو أخددرت أملتلددا و....كفددماب بمددمهلات ليويددة ومعرفيددة وشخصددية 

 ،والترجمددة الاانونيددة ،ترجمددة المددمتمرات، والضدرورة والظددروو الحاليددة. نددذكر مالددا الترجمددة السددياحية

  والترجمة الماتمعية ولأيرها... ،وترجمة الشاشة ،وترجمة اللاتف ،والترجمة الدبلوماسية

 

 Simultaneous Interpreting for the Media (SMI) ترجمة الإعلام الفورية: .1.1
. الترجمة الإعلامية حلاة لا لأاى عالدا ضدمن سلسدلة العمدل الإعلامدي، وهدي عمدوعه الفادرل تعت ر

حيدد  يددرت كددلح مددن هيادداكو . تختلددف بدداختلاو الوسدديلة الإعلاميددةوتعدددعت ماالاتلددا وتفاوتددت صددورها، 
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  أتح ملددام الترجمددة الإعلاميددة بشدداحيلا التحريددرل David Ashworth و   Hinako O’Haganوعايفيددد

إ  العاوندة، والشحفلي ترت ي بالإعلام السحمعي ال صرل، مدرجا في ذل  ب ح المحتويات الإعلامية مدن خدلا

 أو الاستعلا  الصوتي، أو السرع أو الترجمة الفورية. 

«Media translation and interpreting: translation and interpretation tasks relating 
to audiovisual media, including subtitling, voice over, narrating or simultaneous 
interpreting of broadcast contents4 » 

هو مااإ الإعلام المريي الفضايي الذل يستاطب الاماهير بكثرة، سيما ا خ ار، أو مدا لكن ما يلماا، 

ى بش كة ال  ح الإخ ارل ومختلف الحصص الحوارية الإخ ارية الما ثاة عالا، بحي  أفدرعت للدا قادوات  يسمح

ياة فدي ذلد  بترسدانة بشدرية مدن تاايدين ساعة وبصفة م اشرة، مستع 48فضايية خاصحة بلا وت   على مدار 

وإعلاميددين ومتددرجمين وتراجمددة يعملددوت علددى ت ليددق الخ ددر فددي وقتدده وباللحيددة التددي يفاللددا المتلاحددي. ولددذل  

دة الماظددورة والتتابعيدة والفوريدة. ف تسدتعمل الترجمددة الفوريدة المعتمددة فددي الترجمدة بقنواعلددا المختلفدة خاصح

صورة جديدة فرضدتلا حاجدة التواصدل عليلا خدمة ترجمة ال   الم اشر،  أو كما يصطلحقاوات الفضاييات 

الفضددايي الددذل يتطلحددب السددرعة والفوريددة فددي ا عا  تختلددف عددن ترجمددة المددمتمرات، مددن حيدد  الم دداع  

علدي كما يسميلا ال احد   والخصايص. فترجمة الممتمرات للا بال طويل؛ في حين ترجمة ال   الفورية، أو

تعد نوعدا لأضدا فتيدا، اسدتعمل  وإ مدرة فدي أوروبدا فدي   Interpreting Simultaneous astTelec 5عرويش

ليمتد نطا  استعماللا في لأضوت ساين، نظرا لدديااميكيتلا ومواك تلدا  06916أوج الحرب ال ارعة، في مطلج 

لتواصددل لمتييدرات السداحة الدوليدة، خاصدة مدج ثدورة الفضدداييات، باعت ارهدا حلادة جوهريدة ضدمن سلسدلة ا

الثاايي الخا . حيد  لأددت الخ دز والزبددة لل د  الم اشدر لمختلدف الحصدص وال درام، وا خ دار، جدز  لا 

إ  إذيتاددزأ مددن ناددل ا خ ددار ومختلددف ا حددداا مددن مادداطر وقوعلددا: حددروب، زلازإ، فيضددانات... يتحددوح

يشده بكددلح مددا يعايدده أت يع لددى ا حددداا، وكقنحده جددز  مددن الحدددا عليدهم اشددر عالمتدرجم الفددورلح إلددى شداهد 

خاصدة وأنحلدا  خطدورة،مدن  متامحصا عور المتحدحا باحترافية يحذوها الحذر، لما يكتسي هذا الاحدول الترجمدي

ت  ح على مرأت ومسمج الملايين من المشاهدين. لذل  يرت ك ير مترجمي قاداة الازيدرة الفدذ الددكتور موفدر 

يرة والترجمة الفورية ، في جلسدة الترجمدة الالكترونيدة توفير الخالدل في كلمة له، تحت عاوات   قااة الاز

ف رايدر  42و 49الذل نظحمه ماتدت العلاقات العربية والدحوليدة فدي  ممتمر الترجمة وإشكاليات المثاقفةبمااس ة 

بالدحوحة، أتح هااك الكثير من ا عبيات اليوم بدأت تتحدحا عن الترجمة الفورية، التي كاندت فدي ال دايدة  4108

ى بترجمة الممتمرات ، وأص ح للدا الآت بعددا نخدر أوسدج (Conference Interpreting)جز ا من أعبيات تسمح

 Live Television)أو(Media Interpreting)نطاقبدددا بكثيدددر وهدددو ترجمدددة الإعدددلام الفوريدددة الم اشدددرة

Interpreting) .يات أخدرت  High Risk) خطدورةتصداحف ضدمن الترجمدات ا كثدر  فقصد حت وتحدت مسدمح

)Translation/Interpretingعلى اعت ار أتح المتدرجم الفدورلح فدي هدذه 7فيلا عالية جدًّا ؛  تح نس ة الخطورة .

لددف الاخددب وا طددراو مددن وسددايل إعددلام، وصدداحال الحالددة يعت ددر مصدددر المعلومددة، لتتددداوللا فيمددا بعددد مخت

http://www.youtube.com/watch?v=rOTW24nnu68&list=PLFDRXePvXCHSPHReBPzF6uJ_kFPhfoTgp
http://www.youtube.com/watch?v=rOTW24nnu68&list=PLFDRXePvXCHSPHReBPzF6uJ_kFPhfoTgp
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أل العام ...ولأيرها . وترجمة الإعلام الم اشرة هذه تعددح أيضدا نوعدا الارار والسياسات والفكر والاياعات والرح

ختلف ا جلزة الإعلامية من أنوال التواصل الثاايي الالكتروني الذل أنا ه استعماإ اللحية والسيميايية ع ر م

ل في نظر بعض ال احثين هي مركز التاا  العديد من العلوم والمعدارو مدا ياعللدا صدع ة، تحفحلدا . ب8الحديثة

جملددة مددن العراقيددل وهددي تاددوم بدددور الوسدداطة بددين ليتددين، بددين ثاددافتين، بددين جملددورين. ومددن بددين هددملا  

ى ب Mayoralال احثين مايوراإ  الترجمدة المايحددة  الذل يموقج الترجمة الفورية فدي هدذا السديا  ضدمن مدا يسدمح

مدن وجلدة نظدر علدم  نظرا للعواير التي تعتريلا، علدى المسدتوت الافسدي والحركدي والمعرفدي والاجتمداعي

، على أساس أتح وظيفة المترجم تكمدن فدي العدرل علدى الملايدين مدن المتفدرجين المتلاحدين  9الافس العص ي

يصددر مدن متحددحا أجا دي تربطده بده  فيص ح صوته للاميدج ويكدوت محطحدة انت داهلم بحثدا عدن فلدم خطداب

بي التااية من عاخل نفس ا سدتوعيو أو ع در ا قمدار الصدااعية...وهذا مدا يضدفي نوعدا مدن  بعض أجلزة الرح

ضدديي سددرعة ا عا  وننيتدده، يشددعره بالايددد. وعليدده فددجتح نادداه المتددرجم يتوقحددف علددى سدداد معرفددي ونفسددي 

الانفدلات مدن هدذا الايدد، يتعديحن علدى المتدرجم والالدة التدي وحركي أكثر فعالية. وللتاليل مدن هدذا الضديي و

سددتاظم هددذا التواصددل تايدديم الوضددج والتحضددير لدده: ظروفدده، موضددوعه، ضدديوفه، جملددوره مددن حيدد  ليتدده 

وثاافته، كيفية إعارة الحوار...ل ح  كلح السد ل التدي مدن شدقنلا أت تددحر ألح حادر عثدرة أثادا  ا عا ، والتدي 

دة فدي ط يعد أخدرت تتعلحدر  ة مدا يريدد المتحددحا نالده ومدا يفلمده المتلاحدي، كمدا يدرت ي ذلد  بعوامدلتكمن خاصح

تده وبلويتده وبمسدتوت الاملدور المتلاحدي المعرفدي والفكدرل، وهدو فدي لأال يتده بعضلا بللادة المتحددا ولكا

جملددور لأيددر متاددانس، بمسددتويات متفاوتددة. فكللددا معطيددات وتفاصدديل تتطلددب مددن المتددرجم جلدددا مضدداعفا 

تراكي يا وعلاليا وتواصليا. فملمة مترجم الإعلام تتمثل فدي رعم الالا  الفورل للمحتوت معاميا و ضمن بهي

الت اين الثاافي والافسي المحتمل أت يا ثر بين صاحب الخطاب ا صلي والدذين سديتلاوت الخطداب المتدرجم، 

وفدي هدذا السديا ، يحضدرنا  .10بصفة أوضح، على المترجم أت يكيدف خطابده لي ددو فوريدا واضدحا وما دولا

التددي نالددت فددي يددوم مددن ا يددام خطابددا   عيمددة الخطيددب مثدداإ ذكرتدده لاددا الإعلاميددة والمترجمددة الفلسددطياية 

ب مدج قاداة الازيدرة، حيد  عخدل فدي تشد يلات عدن لمتحدا مدن أمريكدا اللاتيايدة  علدى اللدوا  م اشدرة وفوريدا

ب للمترجمدة أت الحب والااس كي يشره صعوبة الموقف السياسي الذل ك ات موضول اللادا ، ولدم يكدن ممكادا

تاال للمتلاي العربي تل  التش يلات  نلا أولاب لن تساعده على فلم الماصوع بسد ب اخدتلاو المفداهيم الثاافيدة 

ب  نلدا لدم تكدن لايادة مدن وجلدة الاظدر العربيدة. فحدورت الكدلام لت لدق الماصدوع عوت أت  بين الماطاتين وثانيدا

 أمام الاملور العربي.  للاتيايو تحرج المتحدا ا مريكي اتحرج نفسلا أ

. 0661أما علدى مسدتوت الإعدلام العربدي، فتداري  اسدتعماإ تاايدة ترجمدة الشاشدة الم اشدرة يعدوع إلدى 

ا مريكيدة، خاصدة إبدات حدرب الخلدي، ا ولدى واحدتلاإ  CNNنظرا للالتفاو الاماهيرل العربي حوإ قاداة 

عا إلى استحداا محطات ال   الفضدايي. فكاندت الانطلاقدة مدن لاددت، مدن خدلاإ أعطى ذل  عف حي  العرا 

، لتكدوت مادارة علدى العدالم العربدي فدي تيطيدة مختلدف 11وبدعم من العايلة الملكيدة 0660 في ساة MBCقااة 

مثددل  ،4110سدد تم ر 00ا حددداا. لتتددوالى بعدددها جملددة مددن الااددوات الفضددايية العربيددة لاسدديما بعددد هامددات 
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LBC  والعربية والازيرة ولأيرها...حي  تحاوإ محاكاة أسلوب الااوات اليربية في طره ومعالادة الاضدايا

أكثدر تفتحدا، يحدذو حدذو الديماراطيدة مدن  الساخاة، م ياة للعدالم تييدر الواقدج الإعلامدي العربدي الدذل أصد ح

ددة بالفضددا  أتح للترجمددة ال وتادددر الإشددارة إلددىخددلاإ التعامددل مددج الددرأل والددرأل المعدداكس.  فوريددة الخاصح

السمعي ال صرل ماالات تاتضيلا، مثل الممتمرات الإعلامية التدي تاادل م اشدرة علدى اللدوا ، والمادابلات 

التي تدخل ضمن نطدا  نشدرات ا خ دار، حيد  يستضداو ع در ا قمدار الاصدطااعية، أو اللداتف، أو حتدى 

الين ورسددميين، وأصددحاب قددرار السددكايب وشدد كات تواصددل أخددرت ضدديوو مددن خ ددرا  محايدددين، ومسددت

إضافة إلى ضدحايا أو شدلوع ، ومتحدحثين وناطاين يمثحلوت أطراو الازاعات والخلافات وا زمات والحروب

قضدايا مدا. وأحياندا يطدلح عليادا شدخص أجا دي: وزيدر أو  مختلفدة لمااقشدةأو ناشطين في قضايا وصدراعات 

وبا بترجمددة فوريددة. أضددف إلددى ذلدد ، تلدد  ريدديس عولددة يسددتاوبه الإعلامددي ضددمن نشددرة ا خ ددار مصددح

ددة التددي تامددج محلحلددين سياسدديين أو اقتصدداعيين أو مثاحفددين مختلفددي الااسدديات والآرا   مددن الحصددص الخاصح

بي بيالم ع ر ا قمار الاصطااعية وبمساعدة الترجمة. وليس هدذا فحسدب،  لت اح  وضج ما، حي  يكوت الرح

ا من ندول نخدر وتظداهرات رياضدية وثاافيدة واقتصداعية تكدوت بل تخصحص ترجمة الشحاشة أيضا لاال أحدا

محيح أنظار العالم، على لأرار ا لعاب ا ولم ية أو نلاييدات كدقس العدالم أو فعاليدات مدمتمر حدوإ المادا  أو 

مراسيم جاايزية لك ار الشخصيات ولأيرها...وكثيرا ما تتسدارل تلفيزيوندات  أو حفل توزيج جوايز ا وسكار

على لأرار ما تفعله الكثير من الااوات، مالدا قاداة الازيدرة الفضدايية التدي خطفدت  ناللا إلى العالم. العالم إلى

ا ضددوا  فددي تت علددا وتيطيتلددا الكاملددة لةحددداا الحيددة والسدداخاة وكددل مددا يسددتادح علددى السحدداحة الدحوليددة، بددل 

  الدذل تعدده قاداة الازيدرة، حددوعبدلا وتتعايش معلا علدى مددار اليدوم أو ا سد ول أو الشدلر...مثل برندام،  

مسدددتا لة مختلدددف الشخصددديات مدددن شدددتحى الااسددديات لمااقشدددة أخ دددار وأحدددداا السحددداعة ملمدددا كدددات نوعلدددا 

ات الاظدام وبعدض  وموضوعلا، كما يحدا حاليا مج الاضية السورية وتداعيات حرب الإباعة التي تاوعها قوح

را في بريطانيا، بماا س ة الاسدتفتا  مدن أجدل خدروج أو بادا  بريطانيدا ضدمن الاوت اليربية. وكما حدا ممخح

الاتحدداع ا وروبددي، ثددمح هامددات ندديس ومحاولددة الاناددلاب فددي تركيددا، ومددا يحدددا فددي العددرا  ولي يددا ومددالي 

 واليمن...ولأيرها من متييرات الحراك السياسي والاقتصاعل والإيديولوجي...المحلحي والدولي.

 :12، نورعها فيما يليالترجمة الفورية الم اشرة فيلا دمتستخالتي ظروو الت وسياقاتتفاوت ال

 ؛نموذج ترجمة الشاشة ع ر عدسة الكاميرا 

 ؛نموذج ترجمة الشاشة ع ر ا قمار الصااعية 

  م اشرةالترجمة الشاشة الفورية لأير. 

فلذا الاال الآني والم اشر ياعل الترجمة عرضة لضديوطات وأخطدا  وأخطدار. فدجت ورع أل خطدق 

تداعيات تكوت س  ا في نشوب خلافات وكوارا بين الشحعوب والدحوإ، خاصة وأنلدا تعتمدد علدى  قد يخلحف

 AIICمعدات تااية ملمة تسلم في إنااه الاال وال  ، للذا توصي الامعية الدوليدة لمترجمدي المدمتمرات 

ة ال   خاصة أنه ق ل م اشرة أل تسايل عاخل الاستديو، يا يي على معدل الحصة التقكد من سلامة أجلز
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علددى الترجمددات الالددوس فددي ماصددورته ومراق ددة كددل معددداتلا ت الددربي ع ددر ا قمددار الصددااعية، وإت كددا

الضرورية والتي ياب أيضا أت تكوت مطلة على ا شخا  المشاركين في ال رندام، قصدد متدابعتلم. أمدا 

اضدددة أو مدددمتمر إت كدددات التسدددايل خدددارج الاسدددتديو، لتيطيدددة حددددا مدددا مدددثلا سدددير الانتخابدددات أو ري

الشاشة، مما يتطلدب متابعدة جيددة لوصدوإ الصدوت فدي ظدروو في..يترجم الترجمات ما يسمعه ع ر صح

  .13حساة

ونظرا لخصايصلا المتميحدزة تلد ، احتدار وتضدارب بعدض ال داحثين والدحارسدين للدا فدي تسدميتلا وأل 

ة بحدد  خ ايددا هددذا الاحددول مددن التاايددات تتطلح لددا وكيددف يا يددي ممارسددتلا...فظلرت بعددض الدحراسددات محاولدد

التواصددل الامدداهيرل ع ددر الحدددوع اللحيويددة والددذل يسددعى إلددى تصددايف نفسدده ضددمن هددرم الترجمددة. نددذكر 

-Interpreter، و   Sergio Viaggioلكات لدا Simultaneous Interpreting for TV and other Media مالدا

Mediated TV Live Interviews  لل احثدةBistra Alexieva  وConference Interpreters on the Air: 

Live Simultaneous Interpreting on Italian Television    لل احدGabriele Mack وتعددح عصدارة ...

ددة فددي مضددمار الترجمددة الإعلاميددة. ويامددج هددملا  علددى أنحدده بييددة الحدددح مددن تلدد  العراقيددل  تادداربلم الخاصح

، يا يددي أولا الإحاطددة والإلمددام بكيفيددة إعددداع مثددل هددذه ال ددرام، والضدديوطات التددي ياددج الترجمددات ضددحيحتلا

دة فدي لأيابده. إذ يركحدز  الحوارية التي تسدتدعي حضدور المتدرجم الفدورل كعاصدر وسديي فاعدل لا تدتمح الحصح

معدحو الحصحة والاايموت على ال رنام، أثاا  إعدداعه علدى بعدض الااداط: وضدعية وعور المشداركين، وط يعدة 

دة حسدب أهدداو محددحعة،  موضول الحلاة دة كيفيدة إجدرا  وإناداه الحصح وندص ا سدةلة الدذل يسدتلدو خاصح

فدي حدين يادوإ ال احد  علدي عرويدش أنده نداعرا مدا يحضدر لترجمدة  14ووضعية المترجم الفورل ومدرعوعه 

ال   الفورية، بل تدتم ارتادالا، هدذا مدا ياعدل تراجمدة الشاشدة تحدت ضديي رهيدب، خاصدة إذا تعلدر العمدل 

أخدرت تكمدن فدي كيفيدة تطره قضدايا وشخصية ملمة، مثل رييس عولة أو وزيدر أو عدالم...خطاب لة بترجم

   .وم اىسليما معاى ما هي تاايات الترجمة المستعملة في هذا السيا  لتضمن نالا الاال و

خصايصلا التي تاعل الحدوار  ( بكلCIالممتمرات )إذت، أمام هذا الوضج، يستحسن استعماإ ترجمة 

وفر نسر ط يعي وتفاعل عاعل بين أطراو الحصة؛ لكن ما يعداب عليلدا أنلدا لا تااسدب وقدت ال رندام، يتم 

الددذل لأال ددا مددا يكددوت قلدديلا خاصددة وأت هددذا الصدداف مددن الترجمددة يددتم فددي اتادداه واحددد. للددذا اقترحددت تاايددة 

لا  الصدوتي الم اشدر بالاستع Luykenونخروت  عليلا ليوكاتأو كما يصطلح   SI الترجمة الفورية الم اشرة

(method Revoicing)15  دعوبات، ولدم تضدمن ربحدا للوقدت، لكدن حتحدى هدذه التاايدة لدم تسدلم مدن بعدض الصح

السحددير الحسددن للترجمددة. وتالحددى ذلدد  فددي معيددار الثحاددة مددن عدددملا، علددى اعت ددار أتح الاددايمين علددى ال رنددام، 

وت المصداقية والشفافية في العمل، حي  أتح متت حعي التلفاز يح حدذوت متابعدة الخطداب فدي ليتده ا صدل،  يتحرح

وهذا قد ي عد التلاعدب فدي الترجمدة؛ لكاحادا ندرت أتح هدذا الت ريدر لأيدر معادوإ، فلدل كدلح الاملدور يفاده اللحيدة 

ا جا ية حتحى يتساحى له فلم ما ياوله المتحدحا ليحكم على سلامة الترجمة؟ لذل  ياتره من مارس هدذا الاحدول 

للحيول أتح اختيار التااية الصححيحة يتوقحف على اتحااه اللحية أثادا  الترجمدة. إذا تدرجم الترجمدات مدن من الاال ا
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اللحية ا جا ية إلى اللحية ا مح يستعمل تااية ترجمة الممتمرات أو تااية الاستعلا  الصوتي  ت ذلد  قدد يعطدي 

رجمات( في حين اسدتعماإ الترجمدة الفوريدة فرصة للمتفرجين من متابعة الخطاب في الليتين )المتحدا والت

يتدديح للمتت حعددين اسددتا اإ الخطدداب مترجمددا فاددي )ليددة واحدددة(. وإذا تددرجم مددن اللحيددة ا م إلددى اللحيددة ا جا يددة، 

يفضحل استعماإ تااية الوشوشة )الترجمة اللمسية(، وت دو أحسن طرياة في نظر معدحل ال رام، على اعت دار 

الاعت ار اختيارات التحكحم في الاملور، في عدم ترك فرصة الااد والتعلير على ا سدةلة أنحلا أولا تقخذ بعين 

المطروحة باللحية ا م، ثدمح ثانيدا ربحدا للوقدت
الوقدت فدي هدذا اللدوت الترجمدي يشدكل عداملا ملمدا، بدل  تح . 16

ستفسدرة عدن علدى العمدوم، م عايادا ومشدكلا فدي الترجمدة الفوريدة  Moser Mercerتعت دره مدوزر مارسدر 

أخدرت،  عن زمن تط ير تاايات الترجمة عوت أخدرت ، وعدن زمدن تاادل المتدرجم مدن مرحلدة إلدىكيفية و

الفوريدة ليسددت ترجمدة تمامددا  نظدرا لط يعدة الفوريددة الديااميكيدة. إذ تادوإ ال احثددة مارسدر أت ترجمددة ال د 

مسدارات وتاايدة الاادل المتدزامن. ، لإعراجلا تااية تدقخير الوقدت وتاايدة الاادل لأيدر متدزامن متعددع الفورية

وهذا التقخير في الزمن بين الخطاب المصدر وترجمته يعد مكس ا للترجمات، حي  يربح ثدوات يلدتاي فيلدا 

 ثوات ثمياة يفتار إليلا مترجم الممتمرات. .17ثوات 5-3أنفاسه، أو يعيد صيالأة كلامه تادر ب 

فورية الم اشرة ع در التلفداز لأال دا مدا يادوم بلدا بين هذا وذاك، يازم أهل الاختصا  أتح الترجمة ال

تراجمة الممتمرات مسدتعياين بتاايداتلم الكلاسديكية المقلوفدة؛ إلاح أنحلدم يا لدوت إلدى تفرعهدا نظدرا لظدروو 

ة بال  ح التلفزل الذل يخلر جملة من الصحعوبات على المستوت اللحيول والتدداولي السديميايي  العمل الخاصح

تواصل لاسيما إت علماا أنحه كثيرا ما يالل الترجمدات موضدول الاجتمدال والحدوار حتحدى والتااي لتداخل ال

دا يا دره  اللححظات ا خيرة، فلا يكوت له متحسج من الوقدت للتحضدير والتعدرو علدى مدن سديترجم عاده، ممح

ع على هذا الاحول الخا  مدن ال تواصدل، على تكييف أو تييير طرياة وإستراتياية تعامله مج الوضج ليتعوح

ليعلن هذا على ميلاع ملاة جديددة واعددة، تتطلحدب تحسدين وإعداعة إنعدات الممارسدات الكلاسديكية وتكثيدف 

ت لإرسا  قواعد للا وعة . بالإضافة إلى استيلاإ التكاولوجيات الحديثة ومختلف التاايات عاليدة الاد18التمرح

وتظافر الالوع بين طادم التلفزيدوت والترجمدات مدن أجدل تطدوير هدذا الداحمي اسدتاابة لمسدتادحات الماتمدج 

 الدولي.

وعليه، فترجمدة الشاشدة الفوريدة الم اشدرة ت ادى مدن ندول خدا ، ولدن يمتلالدا إلاح مدن كدات لده بدال 

نت داه والإصديا  الانتادايي الايدد طاقة عالية وملارات تامج بدين الاطويل في الترجمة الفورية، تاوم على 

تويات الليويددة المتددرجم يتعامددل مددج مختلددف المسدد ممتددازة تاعددلوالفطاددة ومعرفددة لسددانية ولأيددر لسددانية 

ددعوبة  حددذر وصددوت قددول.والثاافيددة بحاكددة و ولمددا كددات هددذا الاحددول مددن الترجمددة الإعلاميددة بلددذه الصح

ترجميدة أخدرت تعدد أيضدا مدن أشدكاإ الترجمدة والحساسية، تلاق أو تفضل بعض الااوات استعماإ تاايات 

السمعية ال صرية، مالا الترجمة بالعاونة أو الدبلاة أو الاستعلا  الصحوتي. ولدو أتح حتحدى هدذه التاايدات قدد 

لة، مستعملا في ذل  العاوندة، أو  تكتافلا أخطا ، إلاح أتح المترجم له بعض الوقت ليدقحر ترجمته، لت   مساح

رجمة لت دو وكقنلا فوريدة، لتزامالدا مدج حددي  المدتكلم. وهدذا مدا نلاحظده فدي كثيدر مدن يارأ الإعلامي الت
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وكدذا أورو نيدوز تاايدة  48الااوات بمختلف برامالا، في حين تستعمل قاداة الازيدرة مدثلا وحتدى فدرانس 

دوتي، حيد  نسدمج صددوت الترجمدات أعلدى مدن صدوت المتحدددحا، بعددما كدات يكدتم صددوت  الاسدتعلا  الصح

 ا في السابر. وت اى تااية الاستعلا  الصوتي ا كثر استعمالا في ترجمة الشاشة.المتحد

 الترجمة سندانالسلطة و بين مطرقة الترجمان .2

، وعدن حاجدة العمدل الإعدلام والترجمدةتلد  العلاقدة الادليحدة بدين  يثيدرالحدي  عن الترجمة الإعلامية 

يدات الترجمدة بكدلح أنواعلدا، لاسديما فدي عصدر العولمدة الإعلامي إلى امتلاك ناصية اللحيات والدتحكحم فدي تاا

هذا،حي  تتماهى الترجمة في مستااج التحوير وصولا إلى عرجة التضليل وتضداع الثاافدات، فدي ظدلح لأيداب 

أو لااددل تيييددب أخلاقيددات الملاددة والسياسددة التددي تاتلالددا الوسدديلة الإعلاميددة. بددل وأكثددر مددن ذلدد ، إذ ياددوإ 

لي  أتح عملية الترجمة تخضج لفلسفة الدحولة وعلى العاملين في حاللا العمل بضدوابي ا ستاذ  هاني محمد ع

إيديولوجية وقومية معياة. و ت وسايل الإعلام ترت ي بقنظمة الحكم التي تعمدل فدي ظلحلدا، حيد  أنحلدا تعكدس 

ة المحددحعة للدذه وتدعم فلسفة الحكم ولا توجللا. وعليه فلي امتداع للفلسفة السياسية في أيحدة عولدة ولي سدت الادوح

دحافة تمدارس تحدت رقابدة السحدلطة. والترجمدة الإعلاميدة كادز  لا يافصدم عدن  الفلسفة. لذل  فكلح أنظمة الصح

ط يعة الاحظام الإعلامي فلي تخضج لافس الااعدة، وعلى المترجمين احترام هدذا المعيدار. حيد  أتح كدلح عوإ 

. وللدذا نادد بعدض الاختلافدات فدي ترجمدة ونادل 19الخاصدة بلداالعالم تفرل قيوعا على ا نظمة الإعلاميدة 

دة مدا تعلحدر بالترجمدة السياسدية التدي تطدره الكثيدر مدن  بعض المفرعات والتعابير من ليدة إلدى أخدرت، خاصح

هانددات لاسدديما  تعددابير تلدد  ال، بددل وحتحددى بددين الدددحوإ العربيحددة نفسددلا، علددى سدد يل الددذحكر الإيديولوجيددة مالدداالرح

: عاعددش، التطددرو، إسددلام فوبيددا، الإرهدداب المتطددرو، الدولددة الراهاددة سياسدديةن ا وضددال الالما ثاددة عدد

   الإسلامية...

لسدات نداطر باسدم الاظدام الدذل تخضدج لده، فتصدير أبواقدا إلى فلا عاب إت تحولت الوسيلة الإعلامية 

خدمددة للمصددلحة و فلسددفته وسياسددته وأيديولوجيتدده. ععاييددة يتعددذر عليلددا عددرل الحادداير كمددا هددي، إذ لكددلح 

تاج ا خطا ، ويصد ح وااح عالا، . فيعن الايم والم اع  وأخلاقيات الملاةرجل الإعلام يازاه  قد ،الخاصة

الإعددلام مسددرحا للفسدداع الددذل يدداعكس علددى الماتمددج، خاصددة فددي ظددل العولمددة وثددورة الانترنددت وظلددور 

د الانفددلات مددن ق ضددة الادديم يزيددل ل لددة واعها بددين الحكوميددة ولأيددر الحكوميددة. فتاتشددر الفضدداييات وتفدداقم عددد

قد تشعل فتاا وتس ب حروبا، تذكيلا وسايل الإعلام. وقد زاع الطدين بلدة  إعلامية،انزلاقات  ، مس  ةا خلاقية

بعد اقترانلا بالترجمدة التدي تخضدج هدي أيضدا  سدس وقواعدد تضدمن الحفداظ علدى سدرية الوثداير واحتدرام 

ية، والتدزام الازاهدة والدقدة والحياعيدة والوفدا  لةصدل أثادا  الاادل. لكدن إت المضموت ومراعاة الفوار  الثااف

فدجت الوضدج سديتحوإ إلدى مسدتااج مدن التحدوير  وسلطة الالة التي توظفه؛ المترجم أسير ملذاته الماعية وقج

حاليدا ما جعل الفعل الترجمدي ياددرج وهذا  والكذب والتدليس والذل تسلم وسايل الإعلام في نشره وتعميمه.

، لارت اطلا بوسايل الإعلام والسياسة، بل وللا الدور الرياعل 20ضمن الترجمة الموجلة سياسيا وإيديولوجيا

فلدي العالمية وخطابات ك دار الشخصديات.  التواصل من خلاإ ناللا لمختلف ا خ ارفي إقامة روابي الفلم و
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طلج بملمة جوهريدة فدي صداج السياسدة تاوم بدور فعاإ في تصدير الاصو  السياسة واستيراعها، بل وتض

نوعا ما عن علالتلا الحاياية، لتصير تقويلا، صدااعة، إعداعة صديالأة ف ركدة،  تنزاحفاالدولية والدبلوماسية. 

إعاعة هيكلة السيا  ...لاسيما في عالم الإعلام. حيد  اكتسدت مفلومدا نخدر، يدراه كدل مدن تيمدوكزو وجاتزلدد 

ة عمدلاب لإعداعة إنتداج يتصدف با ماندة وإنمدا هدي عمليدة انتادا  وتعشدير بسداط على أت الترجمة   ليست بكل

في بعض حالات التزوير ورفدض المعلومدات وخلدر  وحتى وتاميج وهيكلة وف ركة بصورة واعية ومتعمدة

كدوت أت الترجمدة والإعدلام يشدكلات وسديطا تاادل ع دره الحايادة والمعلومدة، فتلد  الوسداطة  .21رموز سدرية

حيالا يمكن للتحوير والتييير أت ياج في لأفلة أخلاقيات الملاة. فلولا وجدوع وسدايي أخدرت مكمن الخطورة و

وجلات أخرت متعددعة، فدي الماابدل تكشدف الحاداير وتصدوب ا خطدا   قمادا مقتمدا وعدويلا علدى الماتمدج 

   الدولي.

اإ السياسدة كثيدر مدن خطابدات رجدراجت في الآونة ا خيرة أخطا  جسيمة في الترجمة الفوريدة لوقد 

على الشاشدة م اشدرة لف المحافل الدولية والتي ب  بعضلا ك ار الشخصيات على الساحة العالمية وفي مختو

ا  تلد  السياسدة التدي  كاعت ،تحريفات، أو لاال وننيا. أخطا  أت تسد حب مااوشدات ونزاعدات بدين الددحوإ، جدرح

 لا:نورع مايتح علا الاظام الإعلامي، أو لعدم كفا ة المترجم. 

  CNN ومراسل الإيرانيخطاب الرئيس  .1.1
 CNNأت تشنح الحرب بين أمريكا وإيرات، حين أخطق مراسدل الااداة ا مريكيدة  إثرهحي  كاع على 

 :  22الذل قاإ   Ahmadinejadiفي نال خطاب الرييس الإيراني  أحمدل نااع   

"Iran has the right to nuclear energy, and that a nation has civilization does not need 

nuclear weapons; he added, our nation does not need them"  

وط عدا الداصح    ".Iran has the right to build nuclear weapons" المتدرجم:فدي حدين قداإ 

د الدرييس ا صلي نال من اللحية الإيرانية إلى اللحية الاناليزية، حي  ي ددو أتح الترجمدات لدم يفلدم جيحددا قصد

الذل أعرب عن حرح تمسح  بلاعه في امتلاك الطحاقة الاحووية، فدي حدين قصدد المتدرجم التمسحد  بحدرح إيدرات 

 في امتلاك سلاه نوول. وشتات بين المعايين، ماحما الاوح في تداعيات خطيرة.

 خطاب الرئيس المصري مرسي والمترجم الإيراني .2.2

بالعاصدمة  4104أوت  31فدي  عدم الانحيازلحركة  09ة الامويعوع تاري  الواقعة إلى حدا انعااع 

الإيرانيددة طلددرات، الددذل تداولتدده العديددد مددن وكددالات ا ن ددا  والصددحف والااددوات، حيدد  أخطددق المتددرجم 

س المصدرل محمدد مرسدي. وقدد الإيراني أو لاال تعمد الخطق حسدب أرا  المحللدين فدي نادل خطداب الدريي

س  ت تل  ا خطا  حرجدا بدين عددع مدن الددوإ: إيدرات وقطدر وسدوريا ومصدر، وكداعت أت تسد ب شدرخا 

بيالا في العلاقات الدبلوماسية، جرا  التحريف المتعمد الذل قام به متدرجم التلفزيدوت والإذاعدة الرسدميين 

http://www.almasryalyoum.com/tag/192434
http://www.almasryalyoum.com/tag/192434
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ة ما تعلر بدالملف السدورل، حيد  لأيدرت الإيراني  جزا  من كلمة الرييس المصرل محمد مرسي خاص

 المواطن الإيراني بدلالات ميايرة قصد تضليل الرأل العام الإيراني. كلمات بعيالا لتصل إلى 

ففي حديثه عن الشعوب التي تااضل من أجل الحرية، قاإ الدرييس:   فالشدع ات الفلسدطياي والسدورل 

الكرامة الإنسانية...  فدي حدين قداإ المتدرجم:   إت شدعب يااضلات الآت ب سالة م لرة طل ا للحرية والعدالة و

فلسطين وشعب ال حدرين يااضدلات للحريدة.  وبدرر مسدمولو التلفزيدوت أت الخطدق حددا بسد ب تشدابه نطدر 

سوريا وال حرين في اللية الفارسية، إلا أت هذا الت رير لم يكن مااعا. ونحدن نعلدم جيددا كمتدرجمين أت أسدما  

بافس الصيية الصوتية في كل الليات، أضدف إلدى ذلد  أنده كلمدا ذكدرت سدوريا، ترجمدت  العلم لأال ا ما ترع

بال حرين، أل أت نفس الخطق تكرر، وهذا لا يعال، ولماذا كلمة سوريا، ولم تيير تونس أو لي يدا... وأمدام هدذا 

عمدد وماصدوع، الوضج، أعيد رصد كلمة الرييس والترجمة التي رافاتلا، فتقكدد ا مدر أنده تدومر وتحريدف مت

 :  23نظرا لةخطا  الكثيرة، نذكر مالا

 

 

 

 

 

 

 المترجم الإيراني خطاب الرئيس محمد مرسي

 الربيج العربي  الصحوة الإسلامية 

 إت الفيتو شل يد مالس ا من عن حل ا زمة السورية   إت الفيتددو شددل مالددس ا مددن عددن أزمددات التحددولات

 الشع ية

 لظلم والامجإناا نتضامن مج الشعب السورل ضد ا   إنادددا نتضدددامن مدددج الشدددعب السدددورل ضدددد المدددمامرة

 الموجلة للذا ال لد

  ضرورة المعارضة السوريةوحدة  نقمل ب اا  الاظام المتمتج بااعدة شع ية 

:(0) الجدول رقم  

(8108في خطاب مرسي ) وتصويبها وردتيوضح بعض أخطاء الترجمة    

 
وب، فلي في هذه الحالة ت ين العكس في ظدل تيييدب إت كانت الترجمة رسالة حوار وسلام بين الشع

للالددة التددي وظفتدده، كاشددفا موقفدده  أخلاقيددات ملاتدده وانصددال علددى الضددمير الملاددي للمتددرجم الددذل عاس
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وأيديولوجيتدده وسياسددة الوسدديلة الإعلاميددة التددي بثددت الامددة، فددي الوقددت الددذل كددات عليدده أت يلتددزم بالحيدداع 

 اته.والشفافية والازاهة والوفا  لمل

  بوتفليقة ودعمه للرئيسجون كيري  .2.2

 4كيدرل فدي  ا مريكية جدوتتعوع تفاصيل الاصة إلى الزيارة التاريخية التي قاعت وزير الخارجية 

شراكة بين ال لدين. وقد كشدف لادا  وربي علاقاتل ح  قضايا الماطاة ا ماية والعسكرية  4108أفريل  3و

علدى خدمدة الترجمدة الفوريدة الم اشدرة لمتابعدة وتيطيدة حيثيدات  هذا الحدا عددم تدوفر التلفدزة الازايريدة

 مالزيارة، سوا  رفادة نظيدره وزيدر الخارجيدة الازايريدة رمطدات لعمدامرة الدذل يايدد الليدة الاناليزيدة، أ

ر الإعلاميدة يامدا تعلحدرفاة رييس الدولة ع د العزيز بوتفليادة. إذ وأثادا  بد  الخ در علدى الااداة ا رضدية، ب

والوزير وترجمانده الدذل الرييس ومترجمته الفورية المااإ  طراو المحاعثات من:  تخليُ ،رلتاريمعدة ا

يترجم إلى اللية الفرنسية، مج أت جدوت كيدرل يتحددا ويفلدم الفرنسدية مسدتعملين فدي ذلد  تاايدة الترجمدة 

  المدمتمر الصدحفي الدذل التتابعية في اتااه واحد فاي، ولم نسمج الترجمة إلى الليدة العربيدة فوريدا. وأثادا

وكيرل حي  أعلى كلاهما بتصريحات باللية الاناليزيدة ترجمدت إلدى الليدة  عاب الزيارة، جامعا لعمامرة

الفرنسددية مددن ق ددل ترجمددات الددوزير ا مريكددي، وكددقت الازايددر تخلددو مددن تراجمددة ملددرة. لت ددر  بعددد أيددام 

حت، فيه على تحريف كلمة وزير خارجيتلا جوت الولايات المتحدة ا مريكية سفارتلا في العاصمة ب يات ت

فقثدارت جددلاب  لخطابده،على اثر برقيدة وكالدة ا ن دا  الازايريدة التدي تضدمات ترجمدة لأيدر عقيادة كيرل، 

ب، خاصة وأت الزيارة جا ت في ظرو حساس والازايدر علدى موعدد اسدتحااقات رياسدية  ب وسياسيا إعلاميا

. 24رشح الرييس بوتفلياة نفسه لعلدة رابعة رلأم تددهور صدحتهأفريل، حي   02التي كانت م رماة في و

 فتوالت التعلياات والتقويلات معت رة تل  الزيارة ععما سياسيا لمسار الانتخابات الرياسية.

 
الخطدددددداب حسددددددب ترجمددددددة 

 ترجمات كيرل

الخطاب حسب وكالدة ا ن دا  

 الازايرية 

ترجمدددة الخطددداب إلدددى الليدددة 

 العربية

John Kerry a dit : « Nous 
espérons des élections 
transparentes.  / Nous 
attendons des élections 
transparentes et conformes 
aux standards 
internationaux (Reuters) 

Nous nous réjouissons de 
voir le processus de 
l’élection se dérouler dans 
la transparence ». 

رب عدن الولايات المتحددة تعد

 ارتياحلا لشفافية المسار الانتخابي

Nous comptons sur des 
élections qui sont 

nous nous réjouissons de 
voir le processus de 

أخيدددددددراب، سدددددددتكوت لدددددددديكم 

انتخابددددات هاددددا فددددي الازايددددر بعددددد 
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transparentes et conformes 
aux normes internationales,  

  

l’élection présidentielle (du 
17 avril) se dérouler dans 
la transparence" qui avait 
valeur de jugement, 
préalable, sur la crédibilité 
des élections. 

أس وعين من الآت، ونحن نتطلج إلى 

إجدددددرا  انتخابدددددات تكدددددوت شدددددفافة 

 ."ومتوافاة مج ا عراو الدولية

 

 " Les USA travailleront 
avec le président que le 
peuple algérien choisira, 
pour dessiner l'avenir que 
l'Algérie et ses voisins 
méritent", a-t-il ajouté, en 
évoquant "un avenir où les 
citoyens peuvent exercer 
librement leurs droits 
civiques, politiques et 
humains" 

… et les États-Unis 
travailleront avec le 
président que choisira le 
peuple algérien afin de 
produire l’avenir que 
l’Algérie et ses voisins 
méritent" 

وسددددددوو تعمددددددل الولايددددددات 

المتحددددة مدددج الدددرييس الدددذل يختددداره 

الشددددددعب الازايددددددرل لكددددددي ي اددددددي 

المسددددتا ل الددددذل تسددددتحاه الازايددددر 

وجيرانلدددددا، مسدددددتا ل يتمتدددددج فيددددده 

بممارسة حاوقلم المدنيدة  المواطاوت

والسياسدددية والإنسدددانية بكدددلح حريدددة، 

وحيدددد  تكددددوت الشددددركات العالميددددة 

ا عماإ واثادين مدن قددرتلم  ورجاإ

علددددددى الاسددددددتثمار علددددددى المدددددددت 

 ."الطويل
(8) جدول رقم  

.8102افريل  3وضح أخطاء في ترجمة خطاب وزير الخارجية الأمريكي جون كيري في ي :  

وقاداة العربيدة، وكدل مالدا  48وفدرانس خرت أيضا نالت الخ ر، مالا رويترز وكالات أ وا عهى أت

أورعت جملا تختلف شكلا وتتفر مضمونا. لأير أت وكالة ا ن ا  الازايرية رعت بقنلدا اعتمددت فدي ناللدا 

لتصريحات الوزير جوت كيرل على ترجمة ترجمانه الفورية باللية الفرنسية، ونفت تحريفلا أو تحويرها 

به. وتل  هي لع ة السياسة عادما تشترك فيلدا أطدراو معارضدة متلاع دة بالوسدايي الإعلاميدة قصدد لخطا

 زعزعة الوضج السياسي والعلاقات الدبلوماسية.

ولا يسددعاا الماددام لددذكر كددل تلدد  ا خطددا  الفاعحددة فددي الترجمددة التددي كثيددرا مددا زعزعددت العلاقددات 

راو المتحدداورة، ولأيددر بعضددلا التدداري . ممددا جعددل الفعددل السياسددية والدبلوماسددية والاجتماعيددة بددين ا طدد

، خاصدة فدي ظدل تيييدب أخلاقيدات يادرج حاليا ضمن الترجمدة الموجلدة سياسديافي هذا السيا  الترجمي 

   الملاة والتعدل على م اعيلا.
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 خاتمة

ا س ر أتح ترجمة الشاشة الفوريدة اختصدا  ملدمح وواعدد فرضدته مسدتادحات ا لتواصدل نستخلص ممح

الالكترونددي مسددلمة فددي ت دداعإ بددرام، متلفددزة ع ددر الحدددوع اللحيويددة مددن خددلاإ توطيالددا حسددب متطلح ددات 

ددوتي، ا كثددر  الاملددور المتلاحددي، مسددتعملة فددي ذلدد  طرقددا وتاايددات، علددى رأسددلا تاايددة الاسددتعلا  الصح

ا قد ي عد تحوير الترجمة في لحظات قد يتعدحت  استعمالا، حي  تتيح للمتلاحي استمال الخطاب في اللحيتين ممح

، ري  بعضدا مالدا، حددثت بصدفة متعمددةث دت التداقدد أالملايدة، فيادج ضدحية أخطدا . والترجمات على قيمه 

عادما تخضج الترجمة لسلطة الإعلام، وحيامدا تصدير الوسديلة الإعلاميدة بوقدا لالدة سياسدية معيحادة، فمدن 

 أواصدرالا يلدة، فدي ربدي ملمتلدا ل  الترجمدة بدذل  عدن فتاسالمتوقحج أت تحدا ا خطا  وتفتعل ا زمات. 

وتتاددول اللفددوات أثاددا  الممارسددة الترجميددة إذت تتعدددع ا خطددا   .التواصددل، ونشددر رسددالة السددلم والسددلام

لعوامل وظروو كثيرة، قد تكوت لالة الخ رة والكفا ة، أو لضيوط خارجيدة. ممدا قدد ياعدل الخطدق يختلدف 

أخطددا  ليويددة وملايددة وثاافيددة وشخصددية وإعراكيددة. فملمددا كددات نوعلددا،  بدداختلاو تلدد  الظددروو، فلادداك

ف وجوع أخلاقيات تمطرها، على أت يلتزم بلا كل من يمتلالدا، ممعيدا ملمتده بكدل صدد  ونزاهدة وشدفافية 

 .واحترافية، فلن تكوت هااك مزالر وأخطا  قد تااص من شقت الترجمة والمترجمين
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